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PRESENTACIÓN

La tesis denominada Elaboración de Manual de Terminología
Especializada y la Traducción Técnica para el Campo de la Agroindustria en la

Empresa Caña Brava Sultana- Piura, busca proporcionar una herramienta de
consulta para las personas que laboran en las diferentes áreas de la empresa Caña
Brava, una de las empresas más importantes en Piura, cuyos trabajadores manejan
a diario un lenguaje técnico relacionado con la elaboración de etanol a partir de la
caña de azúcar y necesitan ampliar sus conocimientos sobre el tema.

Por ello se ha creído conveniente desarrollar una manual de terminología
especializada que cuente con los elementos necesarios para lograr una mejor
comprensión del término.

Se espera que a través de este manual estas personas tengan un mejor
manejo de la terminología técnica y que este les sirva de referente en sus propias
investigaciones y cursos de terminología que se imparten en dicha empresa, dado
que la terminología empleada ha sido recopilada directamente desde el contexto de
la empresa en cuestión.

Así mismo se espera proporcionar un aporte a la traducción técnica la cual

necesita agenciarse de este tipo de herramientas para la traducción de textos

referidos al campo de la agroindustria, más aun si este tipo de documentos o
herramienta s pertenece a nuestro contexto.

Del mismo modo se espera colaborar con el estudiante y/ o profesional ya sea
de la traducción, de la agroindustria y carreras afines.

A continuación se manifiesta los temas desarrollados en la presente de la
tesis:
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Como primer punto se presenta la parte introductoria que consta de:
planteamiento del problema de investigación, formulación del problema, justificación,
así mismo se manifiestan los antecedentes y se especifican los objetivos de la tesis.

Luego se desarrolla el Marco Teórico donde se presenta los diferentes
temas que son de suma relevancia para la presente tesis. Además se hace
referencia de un marco conceptual.

A continuación se presenta el marco metodológico que incluye: la hipótesis,
variables, metodología, tipos de estudio, diseño, población y muestra, métodos de
investigación, técnicas e instrumentos de recolección de datos así como también
métodos de análisis de datos.

Por otro lado se detalla los resultados de la investigación realizada en la

empresa Caña Brava, además se manifiesta la discusión de los mismos.

De igual forma se presenta las conclusiones y sugerencias de la tesis las

cuales podrían servir de guía para futuras investigaciones.

Después se presenta las referencias bibliográficas tomadas en cuenta para

el desarrollo de la presente investigación.

Y finalmente se presenta los anexos.
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RESUMEN

Para elaborar la presente tesis denominada Elaboración de Manual de

Terminología Especializada y la Traducción Técnica para el Campo de la

Agroindustria en la Empresa Caña Brava Sultana- Piura , se ha utilizado un
diseño de investigación aplicado empleando la técnica de la entrevista que tiene
como instrumento la encuesta, la cual se aplicó a los trabajadores con la finalidad de
verificar la necesidad del manual en la empresa Caña Brava y por otro lado recopilar

los términos más utilizados según el área de trabajo, los mismos que se definen,
describen y traducen en el manual elaborado.

Cabe mencionar que el marco teórico de la presente investigación da las
pautas generales del contexto que se debe tener en cuenta como: la traducción
técnica o especializada, documentación, lexicología y semántica, manuales de

terminología especializada, la agroindustria en Piura y la empresa Caña Brava y por
último se presenta el “Manual de Terminología Agroindustrial referente a la

elaboración de Etanol a base de caña de azúcar” Español - Inglés, producto de

la investigación. Así mismo se redacta la referencia bibliográfica tanto del material

utilizado en los primeros capítulos como el utilizado en la elaboración del manual.

Para organizar los datos obtenidos se utilizó técnicas estadísticas y se trabajó

con el apoyo del programa informático Excel y SPSS, así se creó un libro de códigos

en el cual se depositó la información. Luego se interpretaron los datos guiándose de
las variables.

Además se realizaron algunas recomendaciones que podrían ser tomadas en

cuenta tanto por estudiantes como profesionales de traducción.
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ABSTRACT

To develop this thesis called Elaboración de Manual de Terminología

Especializada y la Traducción Técnica para el Campo de la Agroindustria en la

Empresa Caña Brava Sultana- Piura we have used an applied research design,
using the technique of the interview which has the survey as an instrument, this
survey was applied to workers in order to verify the need for a manual in Caña Brava
Company and the otherwise it was used to collect the most used terms according to
the each work area, in order to define, describe and transíate them in the manual.

The theorical framework gives general guidelines on the context that should be
considered as: technical or specialized translation, documentation, lexicology and
semantics, specialized manuals terminology, the agribusiness in Piura and Caña
Brava Company, and finally it presents the “Manual de Terminología

Agroindustrial referente a la elaboración de Etanol a base de azúcar” Spanish -

English, product of this research. Also it makes reference of bibliography as the material
used in the early chapters as used in the preparation of the manual.

To organize the data we used statistical techniques and worked with the

support of excel and SPSS program creating a code book in which the Information

was field. After that the data were interpreted guided by the variables.

Also, some recommendations have been made which these could be taken
into account by both students and professional translators.
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